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СЕМАНТИЧНI ТРАНСФОРМАЦIЇ ЛЕКСЕМ ЗВIЛЬНЕННЯ
ТА АГРЕСIЯ (НА МАТЕРIАЛI УКРАЇНСЬКОЇ,

РОСIЙСЬКОЇ ТА НIМЕЦЬКОЇ МОВ)

ABSTRAKT

PRZEKSZTAŁCENIA SEMANTYCZNE LEKSEMÓW WYZWOLENIE I AGRESJA
(NA MATERIALE JĘZYKA UKRAIŃSKIEGO, ROSYJSKIEGO I NIEMIECKIEGO)

Artykuł analizuje strukturę znaczenia leksykalnego oraz użycie tokenów „wyzwolenie”
i „agresja” w języku ukraińskim, rosyjskim i niemieckim jako znaczników semantycznej opo-
zycji. Materiałem do analizy były definicje słowników objaśniających języka ukraińskie-
go, rosyjskiego i niemieckiego. Aby zilustrować specyfikę użycia, wykorzystano konteksty
współczesnego ukraińskiego, rosyjskiego i niemieckiego dyskursu medialnego. Leksem звiль-
нення/освобождение/Befreiung w analizowanych językach jest polisemiczny. Stwierdzono,
że leksem агресiя/агрессия/Aggression występuje w językach ukraińskim, rosyjskim i niemiec-
kim z różną aktualizacją semów i inną ich kompozycją. W języku ukraińskim odnotowuje się
przejście od „niesprowokowanej napaści zbrojnej” do „siłowej interwencji” w stosunkach
między dwoma państwami, w języku rosyjskim mówi się o „napaści” i siłowych działaniach
przeciwko „cudzoziemcom”, a w języku niemieckim przewiduje się atak militarny na obce
terytorium.

Słowa kluczowe: opozycja semantyczna, leksem, kontekst, język ukraiński, język rosyjski, język
niemiecki
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ABSTRACT

SEMANTIC TRANSFORMATIONS OF THE LEXEMES LIBERATION AND AGGRESSION
(BASED ON MATERIAL FROM THE UKRAINIAN, RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES)

The article analyzes the structure of lexical meaning and the use of the tokens liberation
and aggression in Ukrainian, Russian and German as markers of semantic opposition. Defi-
nitions of explanatory dictionaries of the Ukrainian, Russian and German languages served
as material for the analysis. To illustrate the peculiarities of usage, the contexts of modern
Ukrainian, Russian and German media discourse are involved. The lexeme zv̀ıl’nennâ / osvo-
boždenie / Befreiung is polysemic in the analyzed languages. It was found that the lexeme
agres̀ıâ / agressiâ / Aggression is presented in Ukrainian, Russian and German languages
with different actualization of the seme and different seme composition. In the Ukrainian
language, the transformation from “unprovoked armed attack” to “forceful intervention”
in the relations between two states is recorded; in the Russian language it is about “attack”
and forceful actions against “foreigners; and in the German language a military attack on
foreign territory is foreseen.

Key words: semantic opposition, lexeme, context, Ukrainian language, Russian language,
German language

1. Вступ

Сучасний медiадискурс демонструє вживання лексем з розширеним
значенням: лексикографiчного тлумачення семантики замало для потрак-
тування лексеми у вiдповiдному контекстi. Часто модифiкацiї значення
пiдпорядкованi манiпулятивним завданням, а медiадискурс сприяє транс-
формацiї семантики лексем. Особливого значення цi процеси набувають
в умовах вiйни в Українi, коли агресор – Росiйська Федерацiя – викори-
стовує рiзноманiтнi технологiї iнформацiйної вiйни, зокрема розширен-
ня семантики лексем i пiдмiну денотативних компонентiв значення пiд
час репрезентацiї iнформацiї в медiадискурсi. Активне вживання лексеми
рос. «освобождение» у формулюваннi мети збройної агресiї проти iншої
держави в росiйських медiа зумовило потребу визначити семантичне на-
повнення ключових концептiв дискурсу вiйни – «звiльнення» та «агресiя»,
що функцiонують у росiйських та українських засобах масової iнформацiї.
Пiдґрунтям дослiдження манiпулятивного потенцiалу цих лексем є вивчен-
ня їхньої семантики, зокрема проведення компонентного аналiзу значення
за лексикографiчними джерелами. Аналiз дефiнiцiй у тлумачних словни-
ках нiмецької мови у зiставленнi з українськими та росiйськими дасть змо-
гу простежити семантичне наповнення лексем у рiзносистемних мовах та
– в подальшому – розширення їхнього значення в дискурсах рiзних типiв.
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Виявлення особливостей функцiонування лексем «звiльнення» та «агресiя»
в нiмецькiй, українськiй i росiйськiй мовi дозволить виявити загальнi зако-
номiрностi трансформацiї семантики зазначених лексем.

Метою дослiдження є виявлення семантичних опозицiй лексем «звiль-
нення» та «агресiя» в українськiй, росiйськiй i нiмецькiй мовах за лексико-
графiчними джерелами та медiадискурсом.

Об’єкт дослiдження – трансформацiя семантики ключових лексем дис-
курсу вiйни в українськiй, росiйськiй i нiмецькiй мовах; предмет дослiджен-
ня – семантика лексем «звiльнення» та «агресiя» в українськiй, росiйськiй
i нiмецькiй мовах.

Матерiалом для аналiзу послугували дефiнiцiї тлумачних словникiв
української мови, росiйської та нiмецької мов. Для iлюстрацiї особливо-
стей вживання залучено контексти сучасного українського, росiйського та
нiмецького медiадискурсу.

Методи дослiдження. Комплекс лiнгвiстичних методiв дослiдження: ме-
тод аналiзу словникових дефiнiцiй i метод компонентного аналiзу вико-
ристано для визначення семантичних компонентiв значення лексем «звiль-
нення» i «агресiя»; метод зiставного аналiзу – для порiвняння семантики
зазначених лексем в українськiй, росiйськiй i нiмецькiй мовах; метод кон-
текстуального аналiзу – для з’ясування особливостей вживання i контек-
стуально розширення значення лексем у медiатекстi.

2. Дискусiї

Дослiдження семантики лексичних одиниць мають давнi традицiї у свi-
товому мовознавствi, зокрема в аспектi компонентного та концептуального
аналiзу. Вивчення семантичних i концептуальних полiв на пiдставi дефi-
нiцiй у тлумачних словниках, особливо в аспектi дiахронiї, дають змогу
простежити динамiку лексичного значення кожного слова. У свiтовiй лiнг-
вiстицi проблеми лексичного значення слова представлено як засадниче
питання науки ще з часiв Платона та Аристотеля, де в центрi уваги постала
мотивацiя i внутрiшня форма слова. У нiмецькому мовознавствi лексична
семантика як окреме коло наукових розвiдок започаткована В. фон Гум-
больдтом, загалом дослiдження лексичної семантики налiчує близько ста
рокiв, серед яких працi W. Porzig1 та J. Trier2.

1 W. Porzig, Wesennafte Bedeutungsteziehungen, „Beitrage zur Geschichte der deutschenen Sprache und
Literatur” 1934, S. 70–97.

2 J. Trier, Der deutsche Wortschatz im Sinnbezirk des Verstandes: Dhte eines sprachlichen Feldes I. Von den
Anfangen bis zum Beginn des 13. Jhdts., Heidelberg 1931.
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Розвиток системно-структурної наукової парадигми зумовив появу
мiждисциплiнарних дослiджень, зокрема лiнгвокогнiтологiї, одним iз зав-
дань якої став аналiз концептiв i концептосфер рiзних мов свiту. Лексична
семантика була актуалiзована через вербалiзацiю культурно маркованих
концептiв у працях Ch. Fillmore, M. Johnson, J. Lyons, G. Lakoff, A. Wierz-
bicka та iн. Розроблення теорiї концептiв i категоризацiї стало теоретич-
ною основою для подальших пошукiв у царинi лексичної семантики. По-
чинаючи з 70-х рокiв ХХ столiття ґрунтовно вивчена теорiя семантичних
полiв, що була описана в європейському мовознавствi у 50-тi роки минуло-
го столiття3.

В українському мовознавствi проблеми лексичної семантики висвiтленi
в працях Т. Вiльчинської, М. Кочергана, Л. Лисиченко, М.Навальної, В. Ма-
накiна, Н. Слухай, Л. Струганець та iн. Насамперед науковцi здiйснюють
компонентний аналiз, вивчення особливостей уживання лексичних оди-
ниць i зiставнi дослiдження. Проблеми концептологiї порушенi в науко-
вих розвiдках О. Воробйової, С. Жаботинської, А. Мартинюк, О. Селiва-
нової та iн. Переважно лiнгвокогнiтивнi студiї в українськiй лiнгвiстицi
ґрунтуються на аналiзi германських мов або передбачають зiставнi дослi-
дження.

У росiйському мовознавствi лексична семантика слугувала об’єктом
аналiзу в наукових розвiдках Ю. Апресяна, Л. Васильєва, С. Воркачо-
ва, I. Кобозєвої, Г. Крейдлiна, М. Кронгауза, О. Кубрякової, З. Попової,
Й. Стернiна, Ю. Степанова та iн. Структурно-семантичний напрям зумовив
формування рiзноскерованих теорiй лексичної семантики, зокрема вивчен-
ня теорiї поля. На сучасному етапi в росiйському мовознавствi ґрунтовно
розроблена лiнгвоконцептологiя, створений словник культурних концептiв
i проаналiзований комплекс концептiв росiйської лiнгвокультури.

У нiмецькому мовознавствi проблеми семантики i прагматики мовлен-
нєвих актiв вербальної агресiї ґрунтовно дослiдженi науковцями Технiч-
ного унiверситету в Дрезденi, де сформувався науковий напрям «Invekti-
vität. Konstellationen und Dynamiken der Herabsetzung». Х. Куссе зазначає,
що «мовленнєва агресiя може виявлятися вiдкрито у формi мови во-
рожнечi, риторики ненавистi та агресивних мовленнєвих актах. Але та-
кож вона виявляється опосередковано в аргументативних структурах, що
обґрунтовують та виправдовують агресiю або становлять агресивнi мовлен-
нєвi акти»4.

3 S. Ohman, Theories of the Linguistic Field, „Word” 1953, 9, p. 123–134.
4 Х. Куссе, Агрессия и аргументация, Винница 2019, с. 37.
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3. Викладення основного дослiдження

Аналiз словникових дефiнiцiй в українськiй, росiйськiй i нiмецькiй мо-
вах дав змогу зiставити семантику й компонентний склад лексем «звiльнен-
ня» та «агресiя».

В українськiй мовi тлумачний словник української мови в 11 томах
визначає iменник «звiльнення» через полiсемiчне дiєслово «звiльняти»:
Звiльняти. – 1. Випускати кого-небудь з-пiд арешту, з в’язницi i т. iн.; давати
волю. 2. Силою визволяти кого-небудь з-пiд арешту, з в’язницi i т. iн.; здо-
бувати в бою волю для кого-небудь; // Визволяти суспiльну групу, клас,
нацiю вiд гнiту, вiд рабства. 3. Вiдвойовувати захоплену ворогом тери-
торiю; очищати її вiд противника. 4. Забирати, вивiльняючи з того, що
стискує, зв’язує, обмежує i т. iн. в рухах, заважає в чому-небудь. // Вiд-
дiляти що-небудь вiд чогось, очищати. // Усувати що-небудь, що заважає
певному розвитку. 5. перев. вiд чого. Позбавляти кого-небудь чогось обтяж-
ливого або зайвого, небажаного. // вiд кого. Позбавляти кого-небудь чиєїсь
небажаної, неприємної присутностi. 6. Вилучаючи з якого-небудь процесу,
робити вiльним, незайнятим. // Знiмати з роботи, виключати з навчаль-
ного закладу i т. iн. 7. Робити порожнiм, незайнятим (яке-небудь мiсце,
примiщення, посуд i т. iн.). // Вивiльняти (час) вiд звичних занять5. На-
ведене визначення фiксує на периферiї, у 3 значеннi, семантику лексеми
«звiльняти» як вiдвойовування у ворога територiї та її очищення вiд про-
тивника. Утiм, уже в цiй дефiнiцiї актуалiзовано семи «противник, ворог»
i «територiя».

У 20-томному словнику української мови, що вже налiчує кiлька то-
мiв, суттєвих змiн у дефiнiцiї дiєслова «звiльняти» не вiдбулося: так само
лексема є полiсемiчною та охоплює сiм значень, третє з яких повнiстю дуб-
лює формулювання 11-томного словника: «Вiдвойовувати захоплену воро-
гом територiю, очищати її вiд противника»6. Семантика лексеми «звiльнен-
ня», що вживається в полiтичному i медiадискурсах, актуалiзує саме третє
значення, пов’язане з очищенням територiї. В українському медiадискурсi
лексема «звiльнення» використовується на позначення тих територiй, що
очищенi вiд окупацiйних вiйськ, напр.: Радник президента США з питань
нацiональної безпеки Джейк Саллiван заявив, що Збройнi Сили України само-
стiйно мають визначати час i спосiб звiльнення територiй, окупованих Росiєю

5 Словник української мови в 11 томах, I. Бiлодиiд (ред.), т. 3, Київ 1972, с. 472.
6 Словник української мови у 20 томах, [online], https://services.ulif.org.ua/expl/Entry/index?

wordid=1&page=0 [доступ: 15.06.2023].

https://services.ulif.org.ua/expl/Entry/index?wordid=1&page=0
https://services.ulif.org.ua/expl/Entry/index?wordid=1&page=0
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до повномасштабного вторгнення 24 лютого (Українська правда, 11.09.2022).
Актуалiзацiя семантики «звiльнення» як «очищення вiд ворога чи против-
ника» передбачає вживання лексеми разом зi словоформою, приєднаної
за допомогою керування, та яка має значення «територiя», «країна», «на-
селений пункт», «площа» тощо, напр.: Однак, для контратаки й звiльнення
всiєї територiї Українi потрiбна серйозна допомога партнерiв (Радiо Свобода,
31.03.2022).

У тлумачних словниках росiйської мови фiксуємо такi дефiнiцiї лексе-
ми «освобождение», що є вiдповiдником українського «звiльнення»: Осво-
бождение – 1. Сделать свободным кого-, что-л., предоставить свободу
кому-, чему-л. 2. Отвоевать захваченную неприятелем территорию; изба-
вить от угнетения, от власти, владычества кого-, чего-л. 3. Устранить что-л.
связывающее, стесняющее; высвободить. // Дать возможность проявить-
ся чему-л. 4. Дать возможность кому-л. избежать чего-л. нежелательного,
неприятного; избавить. 5. Отстранить от исполнения каких-л. служебных
обязанностей. 6. Сделать пустым, свободным, ничем не занятым (удалив
кого-, что-л. или удалившись). // Высвободить время для каких-л. целей7.
Спостерiгаємо iншу ситуацiю в семантичному полi значення: сема «вiдвой-
овування захопленої неприятелем територiї» перебуває не на дальнiй, а на
близькiй периферiї значення. Якщо в українськiй мовi цей семантичний
компонент зазначений у третiй дефiнiцiї, то в росiйськiй мовi – у дру-
гiй. При цьому актуалiзована семантика, вiдсутня у тлумачних словниках
української мови: «позбавити пригнiчення, влади когось або чогось», тобто
маємо принциповi вiдмiнностi саме у цьому значеннi лексеми «звiльнення».
В українськiй мовi йдеться про очищення власної територiї вiд загарбни-
ка, ворога, а в росiйськiй – не лише про збройне очищення («вiдвойву-
вання») територiї, а й про позбавлення влади або тиску когось. В остан-
ньому вживаннi не конкретизованi умови такого позбавлення, тому його
можна тлумачити як будь-яке втручання незалежно вiд статусу об’єкта,
на який скерованi такi дiї. Вже на рiвнi концептосфери наявнi суттєвi вiд-
мiнностi у дефiнiцiях лексеми укр. «звiльнення» / рос. «освобождение»:
в українськiй лiнгвосвiдомостi йдеться про звiльнення власної територiї
вiд окупантiв i загарбникiв, в росiйськiй – як про звiльнення власних те-
риторiй, так i позбавлення тиску або влади певного суб’єкта, тобто про
стороннє втручання в певну ситуацiю, що не пов’язана iз захопленими во-
рогом територiями.

7 Большой толковый словарь русского языка, С. А. Кузнецов (ред.), Санкт-Петербург 1998, [online],
http://www.gramota.ru/slovari/info/bts/ [доступ: 15.06.2023].

http://www.gramota.ru/slovari/info/bts/
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Уживання лексеми «освобождение» на позначення збройного конфлiк-
ту пiдтверджують i росiйськi мовознавцi: «Низка синонiмiв, що позначають
вiйськовi дiї, збройну боротьбу, можна градуювати на пiдставi прагматич-
ного критерiю. Як очевидно, найбiльш нейтральним для росiйської та ан-
глiйської мов буде лексема конфликт/conflict, що опосередковано виражає
ставлення мовця. Синонiми i контекстуальнi синонiми борьба, освобожде-
ние (fighting, struggle) будуть означати, що полiтичний дiяч позитивно оцi-
нює протистояння...»8. Лексему «освобождение» вживають саме завдяки її
позитивно оцiннiй семантицi, напр.: Путин назвал освобождение Донбасса
и безопасность РФ конечной целью СВО на Украине (Интерфакс, 9.06.2022);
Территория Донецкой народной республики будет освобождена от украинских
военных в текущем году, заявил замначальника управления Народной милиции
ДНР Әдуард Басурин (Интерфакс, 18.07.2022). А належнiсть до ближньої пе-
риферiї семантичного ядра значення слова, що передбачає спрямування
в бiк неозначеного суб’єкта, i розширення цього значення в росiйськiй мо-
вi свiдчать про вiдмiнностi в українськiй i росiйськiй лiнгвоментальностi.
В українськiй мовi периферiйне значення «очищення» своїх територiй вiд
противника», що є актуальним у сучасному медiадискурсi, вказує на дiю
суб’єкта щодо того, що йому належить. У росiйськiй мовi, крiм тотожно-
го значення, актуалiзована ще й сема «позбавлення влади», «позбавлення
тиску». Тут iдеться не про те, що належить суб’єкту мовлення, а про щось
матерiальне або нематерiальне, що належить iншому суб’єктовi. Якщо на
думку мовця, цей суб’єкт повинен бути позбавлений влади або тиску, то
мовець його «звiльняє». Зiставний компонентний аналiз засвiдчує вiдмiн-
ностi мiж концептосферами носiїв української i росiйської мов: рiзне по-
трактування лексеми укр. «звiльнення» / рос. «освобождение» доводить
релеватнiсть уживання цього слова в медiадискурсi з опертям на концеп-
тосферу носiїв вiдповiдних мов. По сутi вживаючи одне слово, мовцi та
адресати мають на увазi рiзнi денотати. Лiнгвiсти зазначають, що «iсну-
ють евфемiзми, якi також несуть манiпулятивний посил. Частiше за все
вони функцiонують у статтях, якi пов’язанi з темою «вiйна»9. До таких ев-
фемiзмiв уналежнюємо лексему «освобождение» на позначення збройної
агресiї i вiйни.

У нiмецькiй мовi еквiвалентом цiєї лексеми є «Befreiung», що за тлу-
мачним словником має таке значення: Befreiung, die. – 1. das Befre-

8 В. А. Григоренко, Синонимия как инструмент создания суггестивного потенциала в политиче-
ском дискурсе, «Современное педагогическое образование» 2022, 3, с. 169.

9 А. Король, В. Волощук, Засоби манiпулятивного впливу в сучасному нiмецькомовному медiадис-
курсi, «Актуальни питання гуманитарних наук» 2020, 31, 2, с. 80.
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ien (1a); das Befreitwerden / das Freiwerden, Befreitwerden von Unterdrückung
o. Ä. 2. Erlösung. 3. das Befreien (4), Befreitwerden; Dispens10. Полiсемiч-
на лексема в нiмецькiй мовi має вдвiчi менше значень, нiж в українськiй
i росiйськiй. При цьому перше основне значення мiстить семи «визволен-
ня» та «звiльнення вiд гноблення», тобто ядерним компонентом значен-
ня є саме те, що у проаналiзованих вище мовах перебуває на периферiї.
Це пiдтверджує i дефiнiцiя дiєслова, вiд якого походить iменник: befreien. –
1. durch Überwinden von Widerständen [gewaltsam] aus Gefangenschaft, einer
unangenehmen, schlimmen Lage o. Ä. herausholen, jemandem Freiheit ver-
schaffen. / einen erfolgreichen Freiheitskampf führen und dadurch von etwas
frei machen. 2. von jemandem, sich, einer Sache etwas [Störendes, Lästiges] ent-
fernen. 3. von etwas Unangenehmem erlösen / von etwas Unangenehmem lo-
skommen; etwas überwinden. 4. von etwas entbinden, freistellen, dispensieren;
jemandem etwas erlassen11. У першому значеннi, що становить ядерну се-
му, мiститься семантика «боротьба за свободу», «отримання волi», «долати
опiр». Саме в ядернiй семi поєднанi значення «долати опiр» як щодо окре-
мого суб’єкта, так i щодо країни. Для нiмецької лiнгвоментальностi поняття
особистої свободи й державницької свободи належать до одного ядерного
компонента семантики, що вказує на тотожнiсть або близькiсть цих по-
нять. При цьому актуалiзовано усунення ворожого впливу за допомогою
сили, наслiдком чого стає успiшна боротьба та отримання свободи, напр.:
Kiew veröffentlicht 12-Punkte-Plan für eine Befreiung der Krim (Welt, 3.04.2023);
Tag der Befreiung in Berlin: Gericht kippt Verbot russischer Flaggen und Symbole
teilweise – Polizei wehrt sich (Tagesspiegel. 7.05.2023). Порiвнюючи значення
у проаналiзованих мовах, наголосимо на семантичнiй близькiстi описаної
семи в українськiй i нiмецькiй мовах, але разом з цим на її периферiйностi
у слов’янських мовах i ядерностi в нiмецькiй.

Пiдмiна понять, манiпулятивне вживання лексеми рос. «освобождение»
у значеннi укр. «збройна агресiя» потребує проведення компонентного
аналiзу словникових дефiнiцiй. Розглянемо лексикографiчне тлумачення
слова «агресiя» в українськiй, росiйськiй та нiмецькiй мовах.

У словнику української мови в 11 томах представлена така дефiнiцiя:
Агресiя. – Неспровокований збройний напад однiєї держави на iншу з ме-
тою загарбання її територiї, лiквiдацiї або обмеження її незалежностi12. Сло-
во однозначне i має значення, пов’язане лише з вiдносинами мiж держа-
вами. Актуалiзована ядерна сема «неспровокований збройний напад», що

10 Duden – mehr als ein Wörterbuch, [online], https://www.duden.de [доступ: 15.06.2023].
11 Тамсамо.
12 Словник української мови в 11 томах..., т. 1, с. 18.

https://www.duden.de
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вказує на насильницький характер дiй одного суб’єкта проти iншого, при-
чому останнiй жодним чином не є винним у нападi. Ближня периферiя
представлена окресленням мети – «захоплення територiй iншої держави»,
тобто окупацiя; дальня периферiя вказує на можливi наслiдки агресiї –
повну або часткову втрату незалежностi державою, щодо якої скерована
агресiя.

У 20-томному словнику української мови значення також одне, воно
розширене порiвняно з попереднiм виданням: Агресiя. – Незаконне засто-
сування сили однiєю державою проти iншої, збройний напад однiєї дер-
жави на iншу з метою загарбання її територiї, лiквiдацiї або обмеження
її незалежностi i т. iн.13 У новому словнику вiдбулися змiни в ядернiй ча-
стинi значення: насамперед ядерна сема вказує на незаконнiсть будь-якого
силового втручання однiєї держави щодо iншої, тобто йдеться не лише про
напад (неспровокований), а й про будь-якi силовi дiї незаконного характе-
ру. Ближня периферiя представлена семою «збройний напад», але i звер-
немо увагу на усунення компонента значення «спровокований». Це дуже
важливо для витлумачення концептосфери української мови: елiмiнацiя
семи «неспровокований» є засадничою, на нашу думку, оскiльки її наяв-
нiсть вказувала на те, що спровокований напад – це вже не агресiя. У та-
кому разi нападник – суб’єкт агресiї – завжди схильний виправдовува-
ти свої дiї провокацiєю з боку держави, на яку здiйснений напад. Крiм
того, змiна ядерної частини лексеми також розширює семантику слова
«агресiя» в українськiй мовi, напр.: Збройна агресiя РФ проти України є зло-
чином проти людства, органiзатора якого має бути залучено до вiдповiдальностi
(IнтерФакс, 9.10.2022).

Принагiдно вiдзначимо, що «Словник iншомовних слiв» О. Мельничу-
ка, друге видання якого вийшло понад 25 рокiв тому, також фiксує саме
цю ядерну сему: Агресiя (лат. aggressio, вiд aggredior – нападаю) – в сучасно-
му мiжнародному правi будь-яке незаконне з погляду Статуту ООН засто-
сування сили однiєю державою проти територiальної цiлiсностi або полi-
тичної незалежностi iншої держави або народу (нацiї)14. Слово визначене
як термiн мiжнародного права, утiм, ядерний компонент значення вказує
на «незаконне застосування сили» певною державою щодо iншої держа-
ви. На периферiї зазначенi наслiдки цих дiй – порушення територiальної
цiлiсностi або втрата незалежностi. Простежуючи динамiку семантичних
змiн, наголосимо на тому, що значення слова «агресiя» в українськiй мовi
трансформувалося вiд витлумачення агресiї як неспровокованого зброй-

13 Словник української мови у 20 томах...
14 Словник iншомовних слiв, О. С. Мельничук (ред.), Київ 1985, с. 42.
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ного нападу однiєї держави на iншу до незаконного силового втручання
однiєї держави у справи iншої.

У тлумачних словниках росiйської мови представлена така дефiнiцiя:
Агрессия. – 1. Вооружённое нападение государства или нескольких госу-
дарств на какое-л. государство с целью захвата его территории, уничтоже-
ния или ограничения его независимости, изменения его политического или
общественного строя и т.п. 2. Словесное выражение вражды, ненависти
к кому-л.; угроза причинения вреда кому-л.15 Фiксуємо пряме й переносне
значення слова, при цьому пряме значення вiдповiдає тому, що актуальне
у словниках української мови. Ядерна сема – «збройний напад» однiєї дер-
жави (держав) на iншу, периферiйна сема – мета нападу, тобто «захоплен-
ня територiї» та «знищення незалежностi». Сема «неспровокований» у цiй
дефiнiцiї вiдсутня, проте основна семантика збiгається з дефiнiцiєю, пред-
ставленою у СУМ-11, що пiдтверджує певнi радянськi наративи, вплив яких
вiдчутний i в лексикографiчних джерелах.

У росiйському мовознавствi здiйснений аналiз концептуального поля
«агресiя» в динамiцi за тлумачними словниками, починаючи з XVIII сто-
лiття. Так, мовознавцi визначають як пряме значення лексеми «агресiя»
захоплення чужої територiї, напад16; напад однiєї держави на iншу з метою
захоплення територiї, знищення або обмеження її незалежностi та насиль-
ницького пiдпорядкування його населення загарбнику»17, а в тлумачному
словнику з С. Ожегова та Н. Шведової актуалiзовано сему незаконностi цiєї
дiї18. Саме це значення незаконностi поєднане iз семою «збройний» як пря-
ме значення слова в iншому словнику: «збройний напад держави або кiль-
кох держав на будь-яку державу з метою захоплення її територiї, знищен-
ня чи обмеження його незалежностi, змiни її полiтичного устрою тощо»19.
А. Ключевська, узагальнюючи проаналiзованi словниковi дефiнiцiї лексе-
ми «агресiя», наголошує, що в семантичному полi «агресiя» представленi
лексеми «напад», «захоплення», «наступ», «знищення», що «характеризу-
ють агресiю як дiю, скеровану проти «чужого». Актуалiзує наявнiсть про-
тистояння «свiй – чужий» сема «чужий» (захоплення чужої територiї)20.
Зважаючи на наведенi словниковi дефiнiцiї, на нашу думку, агресiю ха-

15 Большой толковый словарь...
16 Словарь современного русского литературного языка в 17 томах, т. 1, Москва – Ленинград 1948.
17 Словарь русского языка в 4 томах, А. П. Евгеньева (ред.), т. 1, Москва 1981.
18 С. И. Ожегов, Н. Ю. Шведова, Толковый словарь русского языка, Москва 1999.
19 Большой толковый словарь...
20 А. Ключевская, Концептуальное поле «агрессия» как объект лингвистического исследования, «Из-

вестия Российского педагогического университета имени А. И. Герцена» 2011, 131, с. 183.
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рактеризують лексеми «збройний» i «напад», при цьому важливим є са-
ме те, що дiя спрямована однiєю державою проти iншої, а не загалом
проти «чужого», напр.: «В общем әто звучало на переговорах так, что в слу-
чае агрессии против Беларуси Российская Федерация защищает Беларусь как
собственную территорию. Вот такие нам нужны гарантии безопасности»,
– заявил Лукашенко в понедельник на встрече с главой Минобороны РФ Сер-
геем Шойгу в Минске (Интерфакс, 10.04.2023). Така iнтерпретацiя росiйсь-
кою дослiдницею є надто широкою i дає змогу називати агресiєю все, що
стосується дiй проти «чужих». Зважаючи на це, окреслена наукова по-
зицiя пояснює семантику слова «агресiя» в росiйськiй концептосферi як
усi дiї, скерованi проти «чужих». З чого випливає такий висновок: варто
оголосити щось «чужим», щоб вчинити проти нього агресивнi дiї. Зазна-
чимо, що незаконнiсть таких дiй є семою дальньої периферiї, зафiксова-
ною лише у словнику С. Ожегова i Н. Шведової, тому й агресiя в картинi
свiту сприймається як цiлком нормативнi дiї, якщо вони здiйсненi проти
умовно «чужих». Досить перетворити будь-якого суб’єкта на «чужого», зо-
крема через використання вiдповiдних номiнацiй у медiадискурсi (ненашi,
неросiяни, iншi тощо), i лiнгвосвiдомiсть сприйматиме агресiю як силове
втручання, але виправдане з погляду концептосфери, оскiльки стосується
«чужих».

У нiмецькiй мовi тлумачний словник подає таке визначення слова: Ag-
gression, die. – 1. rechtswidriger militärischer Angriff auf ein fremdes Staats-
gebiet. 2. durch Affekte ausgelöstes, auf Angriff ausgerichtetes Verhalten des
Menschen, das auf einen Machtzuwachs des Angreifers bzw. eine Machtver-
minderung des Angegriffenen zielt / feindselige, ablehnende Einstellung, Hal-
tung21. У прямому значеннi йдеться про мiждержавнi або колективнi вiдно-
сини, а в переносному – про особистi. Пряме значення семантично мiстить
мiнiмальну кiлькiсть сем: ядерна сема «напад», ближня периферiя – «неза-
конний» i «вiйськовий», дальня периферiя – «чужа територiя». У прямому
значеннi не представлена сема «держава», тому агресiя потрактована як
дiя, що передбачає незаконнiсть будь-якого вiйськового нападу на чужу
територiю. Вживання тут лексеми нiм. «militärischer» вказує не загалом на
використання зброї, а саме на вiйськове втручання, тому наголосимо, що це
є ознакою мiждержавним вiдносин. Важливим є i вiдсутнiсть сем щодо ме-
ти i можливих наслiдкiв нападу: у концептосферi нiмецької мови наслiдки
не є суттєвими, увага зосереджена на тому, що вiдбувся вiйськовий напад
на чужу територiю. Досить зафiксувати вiйськовий напад, а його спрово-

21 Duden – mehr als...
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кованiсть або мотивацiя нападника не має значення, – i це характеризує
широке значення слова. Для носiїв нiмецької мови агресiя має мiсце, коли
здiйнений вiйськовий напад, без додаткових умов i пояснень, що суттєво
вiдрiзняє її тлумачення в українськiй i росiйський мовах, напр.: Ukraine ak-
tuell: USA beschuldigen Russland der Aggression (Deutsche Welle, 15.03.2023);
Deutlicher als Orban: Ungarns Präsidentin Katalin Novák verurteilt russische Ag-
gression (Euronews, 30.05.2022). Х. Куссе вважає, що «агресивнi мовленнєвi
акти – це такi, у яких суб’єкт дiї реалiзує владу й домiнує над опонентом,
перетворюючи його на об’єкт реалiзацiї своєї влади»22.

4. Висновки i перспективи дослiдження

1. Лексема «звiльнення» / «освобождение» / «Befreiung» полiсемiчнi
в проаналiзованих мовах. В українськiй значення «очищення своєї тери-
торiї вiд ворога» становить дальню периферiю; у росiйськiй мовi – ближ-
ню периферiю та поєднується iз семантикою втручання в дiї стороннього
суб’єкта; у нiмецькiй мовi – ядерна сема з актуалiзацiєю значення отриман-
ня свободи й долання опору. Словниковi дефiнiцiї визначають вiдмiнностi
вживання i потрактування зазначених лексем, що призводить до їх вико-
ристання в манiпулятивних текстах.

2. Лексема «агресiя» / «агрессия» / «Aggression» представлена в ук-
раїнськiй, росiйськiй та нiмецькiй мовах з рiзною актуалiзацiєю сем i рiз-
ним семним складом. В українськiй мовi зафiксована трансформацiя вiд
«неспровокований збройний напад» до «силове втручання» щодо взаємин
двох держав, у росiйськiй мовi йдеться про «напад» i силовi дiї проти
«чужих», а в нiмецькiй мовi передбачено вiйськовий напад на чужу тери-
торiю. Наявнiсть у структурi значення українського слова семи «неспрово-
кованiсть» дає змогу виправдання агресiї провокацiєю, що стає причиною
численних манiпуляцiй у медiадискурсi.

3. Актуалiзацiя в українськiй, росiйськiй i нiмецькiй мовах рiзних сем
у лексемах «звiльнення» та «агресiя» уможливлює вживання їх як кон-
текстуальних синонiмiв. При цьому вiдмiнностi у семантицi спричиняють
невiдповiднiсть розумiння у схожих контекстах. Це потребує додатково-
го пояснення особливостей вживання лексеми в медiадискурсi носiям iн-
ших мов.

22 Х. Куссе, Агрессия и аргументация..., с. 42.
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